
○東京都障害者支援施設等に関する条例 

○Tokyo Metropolitan Government Ordinance on Support Facilities for Persons with 

Disabilities 

平成二二年三月三一日 

March 31, 2010 

条例第五二号 
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東京都障害者支援施設等に関する条例を公布する。 

The Tokyo Metropolitan Government Ordinance on Support Facilities for Persons with 

Disabilities is hereby promulgated 

東京都障害者支援施設等に関する条例 

Tokyo Metropolitan Government Ordinance on Support Facilities for Persons with 

Disabilities 

(趣旨) 

(Outline) 

第一条 障害者の日常生活及び社会生活を総合的に支援するための法律(平成十七年法律

第百二十三号。以下「障害者総合支援法」という。)第五条第一項に規定する障害福祉

サービス事業(以下単に「障害福祉サービス事業」という。)を行う事業所及び同条第十

一項に規定する障害者支援施設(以下単に「障害者支援施設」という。)の設置及び管理

については、この条例の定めるところによる。 

Article 1 Places of business that conduct business of providing welfare services for 

persons with disabilities (hereinafter simply referred to as “welfare services for persons 

with disabilities”) under the provisions of Article 5, paragraph (1) of the Act on Providing 

Comprehensive Support for the Daily Life and Life in Society of Persons with 

Disabilities (Act No. 123 of 2005;  hereinafter referred to as the "Act on 

Comprehensive Support for Persons with Disabilities") and the establishment and 

management of support facilities for persons with disabilities under the provisions of 

paragraph (11) of the same Article are governed by the provisions of this ordinance. 

(平二三条例九二・平二四条例六一・平二五条例六〇・平二六条例六〇・一部改

正) 

(Partially amended by Ordinance No. 92 of 2011, Ordinance No. 61 of 2012, 

Ordinance No. 60 of 2013, and Ordinance No. 60 of 2014) 

(設置) 

(Establishment) 

第二条 障害者総合支援法第七十九条第一項の規定に基づき、障害福祉サービス事業を行

うための事業所を設置する。 



Article 2 (1) Based on the provisions of Article 79, paragraph (1) of Act on 

Comprehensive Support for Persons with Disabilities, places of business shall be 

established to perform welfare services for persons with disabilities. 

2 障害者総合支援法第八十三条第二項の規定に基づき、障害者支援施設を設置する。 

(2) Based on the provisions of Article 83, paragraph (2) of Act on Comprehensive 

Support Persons with Disabilities, support facilities for persons with disabilities shall be 

established. 

3 第一項に規定する事業所及び前項に規定する施設(以下これらを「施設等」という。)

の種類、名称及び位置は、別表のとおりとする。 

3 The class names and locations of the places of business provided for in paragraph (1) 

and the facilities provided for in the preceding paragraph (hereinafter referred to as the 

“Facilities, etc.”) shall be as in the Attached Table. 

(平二五条例六〇・一部改正) 

(Partially amended by Ordinance No. 60 of 2013) 

(事業) 

(Business) 

第三条 施設等においては、次に掲げる事業を行う。 

Article 3 The following services shall be provided at the Facilities, etc.: 

一 障害福祉サービス(障害者総合支援法第五条第一項に規定する障害福祉サービスを

いう。以下同じ。)を行うこと。 

(i) performing welfare services for persons with disabilities (referring to welfare services 

for persons with disabilities under the provisions of Article 5, paragraph (1) of Act on 

Comprehensive Support for Persons with Disabilities; the same applies hereinafter); 

二 診療を行うこと(東京都八王子福祉園及び東京都千葉福祉園に限る。)。 

(ii) performing medical care (limited to Tokyo Metropolitan Government Hachioji 

Fukushien, and Tokyo Metropolitan Government Chiba Fukushien); and 

三 前二号に掲げるもののほか、知事が必要と認める事業 

(iii) any other services found to be necessary by the governor beyond what is set forth 

in the previous two items. 

(平二五条例六〇・令六条例六一・一部改正) 

(Partially amended by Ordinance No. 60 of 2013 and Ordinance No.61 of 2024) 

(障害福祉サービスの内容等) 

(Content of Welfare Services for Persons with Disabilities) 

第四条 障害福祉サービスの内容、利用期間及び定員は、東京都規則(以下「規則」とい

う。)で定める。 

Article 4 The content, period of use, and capacity of welfare services for persons 



with disabilities shall be specified by the Tokyo Metropolitan Government Regulations 

(hereinafter referred to as the “Regulations”). 

(利用の承認) 

(Approval of Use) 

第五条 施設等を利用しようとする者は、知事の承認を受けなければならない。 

Article 5 Persons who wish to use the Facilities, etc. must receive the governor’s 

approval. 

(使用料及び手数料) 

(Usage Fees and Handling Fees) 

第六条 施設等を利用する者(以下「利用者」という。)は、次に掲げる使用料及び手数料

を納めなければならない。ただし、児童福祉法(昭和二十二年法律第百六十四号)第二十

一条の六、身体障害者福祉法(昭和二十四年法律第二百八十三号)第十八条第一項若しく

は第二項又は知的障害者福祉法(昭和三十五年法律第三十七号)第十五条の四若しくは第

十六条第一項第二号の規定により措置された者については、第一号の規定は適用しな

い。 

Article 6 (1) Persons who use the Facilities, etc. (hereinafter referred to as the 

“Users”) must pay the following usage fees and handling fees; provided, however, the 

provisions referred to in item (i) shall not apply to persons that have been subject 

pursuant to the provisions of Article 21-6 of the Child Welfare Act (Act No. 164 of 

1947), Article 18, paragraph (1) or (2) of Act on Welfare of Physically Disabled Persons 

(Act No. 283 of 1949), or, Article 15-4 or Article 16, paragraph (1), item (ii) of Act on 

Welfare of Persons with Intellectual Disabilities (Act No. 37 of 1960). 

一 使用料 

(i) Usage Fees 

イ 第三条第一号に掲げる事業 障害者総合支援法第二十九条第三項第一号に規定す

る主務大臣が定める基準により算定した費用の額(以下「費用基準額」という。)(同

条第四項の規定により、障害者総合支援法第十九条第一項の規定による支給決定を

受けた障害者又は障害児の保護者に代わって知事が支払を受けたときは、費用基準

額から当該支払を受けた額を控除して得た額) 

(a) Business listed in Article 3, item (i) The amount of expenses calculated 

pursuant to the standards specified by the competent Minister as provided for in 

Article 29, paragraph (3), item (i) of Act on Comprehensive Support for Persons 

with Disabilities (hereinafter referred to as the “Standard Expense Amount”) (The 

amount obtained by deducting the amount paid from the Standard Expense 

Amount if the governor received payment on behalf of a person with disabilities or 

a custodian of a child with disabilities who received the decision for payment under 



the provisions of Article 19, paragraph (1) of Act on the Comprehensive Support of 

Persons pursuant to the provisions of paragraph (4) of the same Article) 

ロ 第三条第二号に掲げる事業 健康保険法(大正十一年法律第七十号)第七十六条第

二項又は高齢者の医療の確保に関する法律(昭和五十七年法律第八十号)第七十一条

第一項の規定に基づき厚生労働大臣が定める算定方法(以下単に「厚生労働大臣が

定める算定方法」という。)により算定した額 

(b) Business listed in Article 3, item (ii) The amount calculated using the calculation 

method specified by the Minister of Health, Labour and Welfare based on the 

provisions of Article 76, paragraph (2) of the Health Insurance Act (Act No. 70 of 

1922) or Article 71, paragraph (1) of Act on Assurance of Medical Care for Elderly 

People (Act No. 80 of 1982) (hereinafter simply referred to as the “Calculation 

Method Specified by the Minister of Health, Labour and Welfare") 

二 手数料 

(ii) Handling Fees 

イ 診断書 一通 千五百円 

(a) Medical certificate one copy 1,500 yen 

ロ 証明書(診療に係るものに限る。) 一通 四百円 

(b) Certificate (limited to those pertaining to medical care) one copy 400 

yen 

2 知事は、前項の規定によるもののほか、食事の提供、居住又は滞在に要する費用等で

利用者(障害福祉サービスを受けた者に限る。以下この項において同じ。)に負担させる

ことが適当と認められるものについては、規則で定めるところにより、利用者から徴収

することができる。 

(2) Beyond what is provided for in the preceding paragraph, the governor may collect 

the expenses, etc. required to provide meals, housing, or accommodations to Users 

pursuant to the provisions of the Regulations (limited to those who have received 

welfare services for persons with disabilities; hereinafter the same applies in this 

paragraph.) when it is found to be appropriate for the Users to bear the expenses. 

3 健康保険法、生活保護法(昭和二十五年法律第百四十四号)、国民健康保険法(昭和三十

三年法律第百九十二号)その他の法令等によりその額を定められたものの診療に係る使

用料及び手数料については、第一項第一号ロ及び同項第二号の規定にかかわらず、当該

法令等の定めるところによる。 

(3) The usage fees and handling fees pertaining to medical care specified by Health 

Insurance Act, Public Assistance Act (Act No. 144 of 1950), National Health Insurance 

Act (Act No. 192 of 1958), and other laws and regulations shall be governed by the 

relevant laws and regulations, etc., notwithstanding the provisions of paragraph (1), 



item (i)(b) and item (ii) of the same paragraph. 

4 知事は、前三項の規定によるもののほか、使用料及び手数料の額を定める必要がある

と認めるものについては、厚生労働大臣が定める算定方法に準じて得た額又は実費相当

額を規則で定める。 

(4) If the governor finds it to be necessary to set the amount of usage fees and 

handling fees beyond what is provided for in the preceding three paragraphs, the 

governor shall set the amount obtained in accordance with the calculation method 

specified by the Minister of Health, Labour, and Welfare or the amount equivalent to 

the actual cost by Regulations. 

(平二四条例六一・平二五条例六〇・令六条例六一・一部改正) 

(Partially amended by Ordinance No. 61 of 2012 Ordinance No. 60 of 2013, and 

Ordinance No.61 of 2024) 

(減免) 

(Reduction or Release) 

第七条 知事は、特別の理由があると認めるときは、前条に規定する使用料及び手数料を

減額し、又は免除することができる。 

Article 7 If the governor has found there to be a special reason, the usage fees and 

handling fees provided for in the preceding Article may be reduced or waived. 

(使用料及び手数料の納期等) 

(Delivery Date of Usage Fees and Handling Fees) 

第八条 第六条第一項第一号イ及び同条第二項の規定による使用料は、知事が定める期日

までにこれを納めなければならない。 

Article 8 (1) The usage fees under the provisions of Article 6, paragraph (1), item 

(i), (a) and paragraph (2) of the same Article must be paid by the date specified by the 

governor. 

2 第六条第一項第一号ロ並びに同条第三項及び第四項の規定による使用料(以下この項に

おいて単に「使用料」という。)並びに同条第一項第二号並びに同条第三項及び第四項

の規定による手数料は、診療を受け、又は診断書若しくは証明書の交付を受けた都度こ

れを納めなければならない。ただし、障害福祉サービスを受ける者の使用料について

は、月の末日までに利用期間が終了する場合にあっては利用期間が終了する日までに、

利用期間が翌月に引き続く場合にあっては当該月分を知事が別に定める日までにそれぞ

れ納めなければならない。 

(2) The usage fees under the provisions of Article 6, paragraph (1), item (i)(b) and 

paragraphs (3) and (4) of the same Article (hereinafter referred to simply as the “Usage 

Fees” in this paragraph), and paragraph (1), item (ii) of the same Article, and the 

handling fees under the provisions of paragraphs (3) and (4) of the same Article must 



be paid whenever receiving medical care, or, for each time receiving issuance of a 

medical certificate or certificate; provided, however, that if the usage period ends by the 

last day of the month, the Usage Fees for persons receiving Welfare Services for 

Persons with Disabilities must be paid by the day on which the usage period ends, and 

if the usage period continues into the next month, the Usage Fees for the relevant 

month must be paid by the date specified separately by the governor. 

3 知事は、特別の理由があると認めるときは、使用料及び手数料の徴収を猶予すること

ができる。 

(3) The governor may grant a grace period for the collection of Usage Fees and 

handling fees if the governor finds there to be a special reason. 

(施設等の利用の拒否等) 

(Refusal of the Use of the Facilities) 

第九条 知事は、次の各号のいずれかに該当する場合は、施設等の利用を拒否することが

できる。 

Article 9 (1) The governor may refuse the use of the Facilities, etc. if it falls under 

any of the following items: 

一 利用者が定員に達しているとき。 

(i) if the number of Users has reached the capacity; 

二 施設等の運営に著しく支障をきたし、又はきたすおそれのある者であるとき。 

(ii) if the person significantly impedes or is at risk to significantly impede the 

operation of the Facilities, etc.; 

三 前二号に掲げるもののほか、知事が施設等の利用を不適当と認めるとき。 

(iii) if the governor finds the use of the Facilities, etc. to be inappropriate beyond what 

is set forth in the previous two items; 

2 知事は、利用者が前項第二号又は第三号に該当する場合は、施設等から退所させるこ

とができる。 

(2) if a User falls under items (ii) or (iii) of the preceding paragraph, the governor may 

force the User to leave the Facilities, etc. 

(指定管理者による管理) 

(Management by Designated Manager) 

第十条 知事は、地方自治法(昭和二十二年法律第六十七号)第二百四十四条の二第三項の

規定により、社会福祉法(昭和二十六年法律第四十五号)第二十二条に規定する社会福祉

法人又は同法第二条に規定する社会福祉事業を行うことを目的とする一般社団法人若し

くは一般財団法人であって知事が指定するもの(以下「指定管理者」という。)に、施設

等の管理に関する業務のうち、次に掲げるものを行わせることができる。 

Article 10 (1) Pursuant to the provisions of Article 244-2, paragraph (3) of the Local 



Autonomy Act (Act No. 67 of 1947), the governor may have a general incorporated 

association or general incorporated foundation designated by the governor, whose 

purpose is to act as a social welfare corporation as provided for in Article 22 of the 

Social Welfare Act (Act No. 45 of 1951) or to perform social welfare services as 

provided for in Article 2 of the same Act (hereinafter referred to as a “Designated 

Manager”), perform the following duties pertaining to the management of the Facilities, 

etc.: 

一 障害福祉サービス、診療、健康管理その他利用者の支援に関する業務 

(i) duties pertaining to Welfare Services for Persons with Disabilities, medical care, 

health management, and other support for the Users; 

二 施設、附属設備及び物品の維持管理及び修繕(知事が指定する修繕等を除く。以下

同じ。)に関する業務 

(ii) duties pertaining to the maintenance, management, and repairs of facilities, 

auxiliary equipment, and articles (excluding repairs designated by the governor; the 

same applies hereinafter); 

三 前二号に掲げるもののほか、知事が特に必要と認める業務 

(iii) duties that the governor finds particularly necessary beyond what is set forth in 

the previous two items 

2 知事は、次に掲げる業務を指定管理者に行わせることができる。 

(2) The governor may have a Designated Manager perform the following duties: 

一 第五条の規定により、施設等の利用を承認すること。 

(i) approve the use of the Facilities, etc. pursuant to the provisions of Article 5;  

二 前条第一項の規定により、同項第一号及び第二号に該当するとき、又は施設等の利

用を不適当と認めたときに、施設等の利用を拒否すること。 

(ii) refuse the use of the Facilities, etc. if it falls under items (i) and (ii) of paragraph 

(1) pursuant to the provisions of the same paragraph of the preceding Article, or if 

the use of the Facilities, etc. is found to be inappropriate; 

三 前条第二項の規定により、同条第一項第二号に該当するとき、又は施設等の利用を

不適当と認めたときに、施設等から退所させること。 

(iii) force a User to leave the facilities, etc. pursuant to the provisions of paragraph (2) 

of the preceding Article if the User falls under paragraph (1), item (ii) of the same 

Article, or if the use of the Facilities, etc. is found to be inappropriate. 

(指定管理者の指定) 

(Designation of Designated Manager) 

第十一条 指定管理者としての指定を受けようとする者は、規則で定めるところにより、

知事に申請しなければならない。 



Article 11 (1) A person who wishes to be designated as a Designated Manager must 

apply to the governor pursuant to the provisions of Regulations. 

2 知事は、前項の規定による申請があったときは、次に掲げる基準により最も適切に施

設等の管理を行うことができると認める者を指定管理者に指定するものとする。 

(2) When the governor receives an application under the provisions of the preceding 

paragraph, the governor is to designate a person who is found to be able to most 

appropriately manage the Facilities, etc. to be the Designated Manager pursuant to the 

following standards: 

一 前条第一項各号に掲げる業務について相当の知識及び経験を有する者を当該業務に

従事させることができること。 

(i) the ability to engage persons in the relevant duties who have considerable 

knowledge and experience for each of the duties set forth in the following items in 

paragraph (1) of the preceding Article; 

二 安定的な経営基盤を有していること。 

(ii) having a stable management foundation; 

三 障害者総合支援法その他の関係法令及び条例の規定を遵守し、適正な管理運営がで

きること。 

(iii) complying with the provisions of Act on Comprehensive Support for Persons with 

Disabilities and other relevant laws, regulations, and ordinances, and conducting 

appropriate management and operations; 

四 前三号に掲げるもののほか、規則で定める基準 

(iv) standards specified by Regulations beyond what is set forth in the previous three 

items 

3 知事は、前項の規定による指定をするときは、安定的なサービス提供の確保及び効率

的な管理運営を考慮し、指定の期間を定めるものとする。 

3 When making a designation under the provisions of the preceding paragraph, the 

governor is to determine the designation period by considering the securement of 

stable service provision and efficient management and operation. 

(平二五条例六〇・一部改正) 

(Partially amended by Ordinance No. 60 of 2013) 

(指定管理者の指定の取消し等) 

(Revocation of the Designation of Designated Managers) 

第十二条 知事は、指定管理者が次の各号のいずれかに該当するときは、前条第二項の規

定による指定を取り消し、又は期間を定めて管理の業務の全部若しくは一部の停止を命

ずることができる。 

Article 12 If the Designated Manager falls under any of the following items, the 



governor may revoke the designation under the provisions of paragraph (2) of the 

preceding Article or order the suspension of all or part of the management duties for a 

specified period: 

一 管理の業務又は経理の状況に関する知事の指示に従わないとき。 

(i) if the governor's instructions on management duties or accounting status are not 

complied with; 

二 前条第二項各号に掲げる基準を満たさなくなったと認めるとき。 

(ii) if it is found that the standards set forth in each item of paragraph (2) of the 

preceding Article are not being met; 

三 第十四条第一項各号に掲げる管理の基準を遵守しないとき。 

(iii) if the management standards set forth in each item of Article 14, paragraph (1) 

are not complied with; 

四 前三号に掲げるもののほか、当該指定管理者による管理を継続することが適当でな

いと認めるとき。 

(iv) if continued management by the Designated Manager is found to be inappropriate 

beyond what is set forth in the preceding three items. 

(指定管理者の公表) 

(Announcement of Designated Managers) 

第十三条 知事は、指定管理者を指定し、若しくは指定を取り消したとき、又は期間を定

めて管理業務の全部若しくは一部の停止を命じたときは、遅滞なくその旨を告示するも

のとする。 

Article 13 When the governor designates a Designated Manager or revokes the 

designation, or when all or part of the management duties are suspended for a 

specified period, public notice is to be given to that effect without delay. 

(管理の基準等) 

(Management Standards) 

第十四条 指定管理者は、次に掲げる基準により、施設等の管理に関する業務を行わなけ

ればならない。 

Article 14 (1) Designated Managers must perform duties pertaining to the 

management of the Facilities, etc. pursuant to the following standards: 

一 障害者総合支援法その他の関係法令及び条例の規定を遵守し、適正な管理運営を行

うこと。 

(i) complying with the provisions of Act on Comprehensive Support for Persons with 

Disabilities and other relevant laws, regulations, and ordinances, and conducting 

appropriate management and operations; 

二 利用者に対して適切なサービスの提供を行うこと。 



(ii) providing appropriate services for the Users; 

三 施設、附属設備及び物品の維持管理及び修繕を適切に行うこと。 

(iii) appropriately maintaining, managing, and repairing facilities, auxiliary equipment, 

and articles; 

四 当該指定管理者が業務に関連して取得した利用者の個人に関する情報を適切に取り

扱うこと。 

(iv) Designated Managers appropriately handle the personal information of the Users 

obtained in connection with their duties. 

2 知事は、次に掲げる事項について、指定管理者と協定を締結するものとする。 

(2) The governor is to conclude an agreement with Designated Managers regarding 

the following matters: 

一 前項各号に掲げる基準に関し必要な事項 

(i) necessary matters on the standards set forth in each item of the preceding 

paragraph 

二 業務の実施に関する事項 

(ii) matters on business implementation; 

三 事業の実績報告に関する事項 

(iii) matters on reporting performance of business; 

四 前三号に掲げるもののほか、施設等の管理に関し必要な事項 

(iv) necessary matters pertaining to the management of the Facilities, etc. beyond 

what is set forth in the previous three items 

(平二五条例六〇・一部改正) 

(Partially amended by Ordinance No. 60 of 2013) 

(委任) 

(Delegation) 

第十五条 この条例に規定するもののほか、この条例の施行について必要な事項は、規則

で定める。 

Article 15 Necessary matters for the enforcement of this ordinance beyond what is 

provided for in this ordinance shall be specified by Regulations. 

附 則 

Supplementary Provisions 

(施行期日) 

(Effective Date) 

1 この条例は、平成二十二年四月一日から施行する。 

(1) This ordinance comes into effect as of April 1, 2010. 

(経過措置) 



(Transitional Measures) 

2 東京都身体障害者更生援護施設条例の一部を改正する条例(平成二十二年東京都条例第

五十号)による改正前の東京都身体障害者更生援護施設条例(以下「改正前の身体障害者

更生援護施設条例」という。)に基づく東京都視覚障害者生活支援センター、東京都聴

覚障害者生活支援センター、東京都清瀬療護園、東京都日野療護園及び東京都清瀬喜望

園はこの条例に基づく東京都視覚障害者生活支援センター、東京都聴覚障害者生活支援

センター、東京都清瀬療護園、東京都日野療護園及び東京都清瀬喜望園となり、東京都

知的障害者援護施設条例の一部を改正する条例(平成二十二年東京都条例第五十一号)に

よる改正前の東京都知的障害者援護施設条例(以下「改正前の知的障害者援護施設条

例」という。)に基づく東京都七生福祉園、東京都八王子福祉園及び東京都千葉福祉園

はこの条例に基づく東京都七生福祉園、東京都八王子福祉園及び東京都千葉福祉園とな

り、それぞれ同一性をもって存続するものとする。 

(2) The Tokyo Metropolitan Life Support Center for the Visually Impaired, the Tokyo 

Metropolitan Life Support Center for the Hearing Impaired, the Tokyo Metropolitan 

Kiyose Ryogoen, the Tokyo Metropolitan Hino Ryogoen, and the Tokyo Metropolitan 

Kiyose Kiboen based on the Tokyo Metropolitan Government Ordinance on 

Rehabilitation and Support Facilities for Persons with Physical Disabilities prior to 

amendment by the ordinance partially amending Tokyo Metropolitan Government 

Ordinance on Rehabilitation and Support Facilities for Persons with Physical 

Disabilities (Tokyo Metropolitan Government Ordinance No. 50 of 2010) (hereinafter 

referred to as "Ordinance on Rehabilitation and Support Facilities for Persons with 

Physical Disabilities prior to amendment") become the Tokyo Metropolitan Life Support 

Center for the Visually Impaired, the Tokyo Metropolitan Life Support Center for the 

Hearing Impaired, the Tokyo Metropolitan Kiyose Ryogoen, the Tokyo Metropolitan 

Hino Ryogoen, and the Tokyo Metropolitan Kiyose Kiboen based on this ordinance; 

and the Tokyo Metropolitan Nanao Fukushien, the Tokyo Metropolitan Hachioji 

Fukushien, and the Tokyo Metropolitan Chiba Fukushien based on Tokyo Government 

Metropolitan Ordinance on Support Facilities for Persons with Intellectual Disabilities 

prior to amendment by the ordinance partially amending Tokyo Metropolitan 

Government Ordinance on Support Facilities for Persons with Intellectual Disabilities 

(Tokyo Metropolitan Government Ordinance No. 51 of 2010) (hereinafter referred to as 

“Ordinance on Support Facilities for Person with Intellectual Disabilities prior to 

amendment”) and are to continue to exist with the same identity, respectively. 

3 この条例の施行の日前に改正前の身体障害者更生援護施設条例の規定によりなされた

処分、手続その他の行為(東京都視覚障害者生活支援センター、東京都聴覚障害者生活

支援センター、東京都清瀬療護園、東京都日野療護園及び東京都清瀬喜望園に係るもの



に限る。)及び改正前の知的障害者援護施設条例の規定によりなされた処分、手続その

他の行為(東京都七生福祉園、東京都八王子福祉園及び東京都千葉福祉園に係るものに

限る。)は、それぞれこの条例の相当規定によりなされたものとみなす。 

(3) Prior to the date of enforcement of this ordinance, the dispositions, procedures, 

and other acts conducted pursuant to the provisions of the Ordinance on Rehabilitation 

and Support Facilities for Persons with Physical Disabilities prior to amendment by this 

ordinance (limited to those pertaining to the Tokyo Metropolitan Government Life 

Support Center for the Visually Impaired, the Tokyo Metropolitan Government Life 

Support Center for the Hearing Impaired, Tokyo Metropolitan Government Kiyose 

Ryogoen, Tokyo Hino Ryogoen, and Tokyo Metropolitan Government Kiyose Kiboen) 

and the dispositions, procedures, and other acts conducted pursuant to the provisions 

of the Ordinance on Support Facilities for Persons with Intellectual Disabilities prior to 

amendment (limited to those pertaining to Tokyo Metropolitan Government Nanao 

Fukushien, Tokyo Metropolitan Government Hachioji Fukushien, and Tokyo 

Metropolitan Government Chiba Fukushien) are to be deemed as conducted pursuant 

to the relevant provisions of this ordinance. 

附 則(平成二三年条例第四三号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 43 of 2011) 

(施行期日) 

(Effective Date) 

1 この条例は、平成二十三年四月一日から施行する。 

(1) This ordinance comes into effect as of April 1, 2011. 

(経過措置) 

(Transitional Measures) 

2 東京都身体障害者更生援護施設条例の一部を改正する条例(平成二十三年東京都条例第

四十四号)による改正前の東京都身体障害者更生援護施設条例(以下「改正前の身体障害

者更生援護施設条例」という。)に基づく東京都練馬就労支援ホーム及び東京都大泉就

労支援ホームはこの条例に基づく東京都練馬障害者支援ホーム及び東京都大泉障害者支

援ホームとなり、それぞれ同一性をもって存続するものとする。 

(2) The Tokyo Nerima Employment Support Home and the Tokyo Oizumi 

Employment Support Home based on the Tokyo Metropolitan Government Ordinance 

on Rehabilitation and Support Facilities for Persons with Physical Disabilities prior to 

amendment (hereinafter referred to as the “Ordinance on Rehabilitation and Support 

Facilities for Persons with Physical Disabilities prior to amendment”) partially amended 

by the Tokyo Metropolitan Ordinance on Rehabilitation and Support Facilities for 

Physically Disabled Persons (Tokyo Metropolitan Government Ordinance No. 44 of 



2011) become the Tokyo Nerima Employment Support Home and the Tokyo Oizumi 

Employment Support Home based on this ordinance and shall continue to exist with the 

same identity, respectively. 

3 この条例の施行の日前に改正前の身体障害者更生援護施設条例の規定によりなされた

処分、手続その他の行為(東京都練馬就労支援ホーム及び東京都大泉就労支援ホームに

係るものに限る。)は、それぞれこの条例の相当規定によりなされたものとみなす。 

(3) Prior to the date on which the ordinance comes into effect, the dispositions, 

procedures, and other acts (limited to those pertaining to Tokyo Metropolitan 

Government Nerima Employment Support Home and Tokyo Oizumi Employment 

Support Home) conducted pursuant to the provisions of the Ordinance on 

Rehabilitation and Support Facilities for Persons with Physical Disabilities prior to 

amendment by this ordinance are to be deemed as conducted pursuant to the relevant 

provisions of this ordinance. 

附 則(平成二三年条例第九二号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 92 of 2011) 

この条例は、公布の日から施行する。 

This ordinance comes into effect as of the date of promulgation. 

附 則(平成二四年条例第六一号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 61 of 2012) 

(施行期日) 

(Effective Date) 

1 この条例は、平成二十四年四月一日から施行する。 

(1) This ordinance comes into effect as of April 1, 2012. 

(経過措置) 

(Transitional Measures) 

2 東京都知的障害者援護施設条例を廃止する条例(平成二十四年東京都条例第六十二号)

による廃止前の東京都知的障害者援護施設条例(昭和三十八年東京都条例第十五号。以

下「廃止前の知的障害者援護施設条例」という。)に基づく東京都江東通勤寮、東京都

大田通勤寮、東京都葛飾通勤寮、東京都豊島通勤寮、東京都立川通勤寮及び東京都町田

通勤寮は、この条例に基づく東京都江東通勤寮、東京都大田通勤寮、東京都葛飾通勤

寮、東京都豊島通勤寮、東京都立川通勤寮及び東京都町田通勤寮となり、それぞれ同一

性をもって存続するものとする。 

(2) The Tokyo Koto Commuter Dormitory, Tokyo Ota Commuting Dormitory, Tokyo 

Prefecture  Katsushika Commuter Dormitory, Tokyo Toshima Commuter Dormitory, 

Tokyo Tachikawa Commuter Dormitory, and Tokyo Machida Commuter Dormitory 

based on the Tokyo Metropolitan Ordinance on Support Facilities for Persons with 



Intellectual Disabilities (Tokyo Metropolitan Government Ordinance No. 15 of 1963 ; 

hereinafter referred to as the “Tokyo Metropolitan Government Ordinance on Support 

Facilities for Persons with Intellectual Disabilities”) prior to its repeal by the Tokyo 

Metropolitan Government Ordinance on Support Facilities for Persons with Intellectual 

Disabilities (Tokyo Metropolitan Government Ordinance No. 62 of 2012, hereinafter 

referred to as the “Tokyo Metropolitan Government Ordinance on Support Facilities for 

Persons with Intellectual Disabilities prior to amendment”) become the Tokyo Koto 

Commuter Dormitory, Tokyo Prefecture Ota Commuter Dormitory, Tokyo Prefecture 

Katsushika Commuter Dormitory, Tokyo Toshima Commuter Dormitory, Tokyo 

Tachikawa Commuter Dormitory, and Tokyo Machida Commuter Dormitory based on 

this ordinance and shall continue to exist with the same identity, respectively. 

3 この条例の施行の日前に廃止前の知的障害者援護施設条例の規定によりなされた処

分、手続その他の行為は、それぞれこの条例の相当規定によりなされたものとみなす。 

(3) Prior to the date on which the ordinance comes into effect, the dispositions, 

procedures, and other acts conducted pursuant to the provisions of the Ordinance on 

Support Facilities for Persons with Intellectual Disabilities prior to repeal are to be 

deemed as conducted pursuant to the relevant provisions of this ordinance. 

附 則(平成二五年条例第六〇号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 60 of 2013) 

この条例は、平成二十五年四月一日から施行する。 

This ordinance comes into effect as of April 1, 2013. 

附 則(平成二六年条例第六〇号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 60 of 2014) 

(施行期日) 

(Effective Date) 

1 この条例は、平成二十六年四月一日から施行する。 

(1) This ordinance comes into effect as of April 1, 2014. 

(経過措置) 

(Transitional Measures) 

2 東京都肢体不自由者自立ホーム条例を廃止する条例(平成二十六年東京都条例第六十一

号)による廃止前の東京都肢体不自由者自立ホーム条例(昭和五十六年東京都条例第二十

八号。以下「廃止前の肢体不自由者自立ホーム条例」という。)に基づく東京都八王子

自立ホームは、この条例による改正後の東京都障害者支援施設等に関する条例(以下

「改正後の条例」という。)に基づく東京都八王子自立ホームとなり、同一性をもって

存続するものとする。 

(2) The Tokyo Hachioji Independent Home based on the Tokyo Metropolitan 



Government Ordinance on Self-Reliance Homes for Persons with Physical Disabilities 

(Tokyo Metropolitan Government Ordinance No. 28 of 1981) prior to repeal by the 

Tokyo Metropolitan Ordinance on Independent Homes for Persons with Physical 

Disabilities (Tokyo Metropolitan Government Ordinance No. 61 of 2014;  hereinafter 

referred to as the “Ordinance on Self-Reliance Homes for Persons with Physically 

Disabilities prior to repeal”) becomes the Tokyo Hachioji Independent Home based on 

the Tokyo Metropolitan Government Ordinance on Support Facilities for Persons with 

Disabilities (hereinafter referred to as the “Amended Ordinance”) and shall continue to 

exist with the same identity. 

3 この条例の施行の日前に廃止前の肢体不自由者自立ホーム条例の規定によりなされた

処分、手続その他の行為は、それぞれ改正後の条例の相当規定によりなされたものとみ

なす。 

(3) The dispositions, procedures, and other acts conducted prior to the date on which 

this ordinance comes into effect pursuant to the provisions of the Ordinance on Self-

Reliance Homes for Persons with Physically Disabilities prior to repeal are to be 

deemed as conducted pursuant to the relevant provisions in the amended ordinance. 

附 則(平成二七年条例第四七号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 47 of 2015) 

この条例は、平成二十七年四月一日から施行する。 

This ordinance comes into effect as of April 1, 2015. 

附 則(平成二八年条例第四五号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 45 of 2016) 

この条例は、平成二十八年四月一日から施行する。 

This ordinance comes into effect as of April 1, 2016. 

附 則(平成二九年条例第二五号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 25 of 2017) 

この条例は、平成二十九年四月一日から施行する。 

This ordinance comes into effect as of April 1, 2017. 

附 則(平成三〇年条例第三二号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 32 of 2018) 

この条例は、平成三十年四月一日から施行する。 

This ordinance comes into effect as of April 1, 2018. 

附 則(令和六年条例第六一号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 61 of 2024) 

この条例は、令和六年四月一日から施行する。 

This ordinance comes into effect as of April 1, 2024. 



別表(第二条関係) 

Attached Table (Related to Article 2) 

(平二三条例四三・平二四条例六一・平二六条例六〇・平二七条例四七・平二八

条例四五・平二九条例二五・平三〇条例三二・令六条例六一・一部改正) 

(Partially amended by Ordinance No. 43 of 2011, Ordinance No. 61 of 2012, 

Ordinance No. 60 of 2014, Ordinance No. 47 of 2015, Ordinance No. 45 of 2016, 

Ordinance No. 25 of 2017, Ordinance No. 32 of 2018, and Ordinance No.61 of 

2024) 

種類 

Type 

名称 

Name 

位置 

Location 

障害者支援施設か

つ障害福祉サービ

ス事業を行う事業

所 

Places of business 

that provide 

support facilities 

for persons with 

disabilities and 

welfare services 

for persons with 

disabilities. 

東京都七生福祉園 

Tokyo Metropolitan 

Government Nanase 

Fukushien 

東京都日野市程久保八百四十三番地 

843 Hodokubo, Hino City, Tokyo 

東京都八王子福祉園 

Tokyo Metropolitan 

Government Hachioji 

Fukushien 

東京都八王子市西寺方町七十六番地 

76 Nishi-terakata-machi, Hachioji City, 

Tokyo 

東京都千葉福祉園 

Tokyo Metropolitan 

Government Chiba 

Fukushien 

千葉県袖ケ浦市代宿八番地 

8 Daijuku, Sodegaura City, Chiba 

Prefecture 

障害者支援施設 

Support Facilities 

for Persons with 

Disabilities 

東京都清瀬喜望園 

Tokyo Metropolitan 

Government Kiyose 

Kiboen 

東京都清瀬市竹丘三丁目一番七十二号 

3-1-72 Takeoka, Kiyose City, Tokyo 

 


